bingskjol.

Sh.

1. Tillaga til pingsalyktunar

um, ad Bandarikjum Nordur-Ameriku sé falin heryemd fslands, medan nuverandi

styrjold stendur.

(Logd fyrir Alpingi a 57. 16ggjafarbingi, 1941.)

Sameinad Alpingi fellst 4 samkomulag pad, sem rikisstjornin hefur gert vib
forseta Bandarikja Nor8ur-Ameriku, um a8 Bandarikjunum sé falin hervernd
fslands, meSan niverandi styrjold stendur.

Fylgiskjal 1.

Ordsending forssetisradherra Islands til
forseta Bandarikja Ameriku.

[ samtali p. 24. juni skyrdi brezki
sendiherrann fra bvi, a8 borf veeri fyrir
brezka herlidid 4 Islandi annars stadar.
Jafnframt lagdi hann aherzlu a, hve afar
mikilvaegt bad veri, ad Island veeri negi-
lega vel varis. Hann dré einnig athygli
a0 yfirlysingu forseta Bandarikjanna
bess efnis, a8 hann yréi ad gera allar
naudsynlegar radstafanir til a8 tryggja
oryggi bjo6a peirra, sem a vesturhvelinu
cru — og veri ein af peim ragstéfunum
sti ad veita adstod til ad verja fsland —
og ad forsetinn sé pvi reiSubuinn til ad
senda hinga$ tafarlaust herlid fra
Bandarikjunum til a8 auka og koma
sidar i stad brezka hersins hér. En ad
hann aliti, a8 hann geti ekki farid bessa
leid, nema samkvemt tilmaelum is-

lenzku rikisstjérnarinnar.

Eftir vandlega ihugun a-o6llum ad-
stebum og med tilliti til nuverandi
astands, fellst islenzka rikisstjérnin a,
al bessi radstofun sé i samremi vid

Text of the message from the Icelandic
Prime Minister to the President of the
United States of America.

In a conversation on June 24th the
British Minister explained that the
British Forces in Iceland are required
elsewhere. At the same time he stressed
the immense importance of the adequate
defence of Iceland. He also called atten-
tion to the declaration of the President
of the United States to the effect that
he must take all necessary measures to
ensure the safety of the Western Hemi-
sphere — one of which measures is to
assist in the defence of Iceland — and
that the President is, therefore, prepared
to send here immediately United States
troops to supplement and eventually to
replace the British Force here. But that
he does not consider that he can take
this course except at the invitation of
the Icelandic Government.

After careful consideration of all the
circumstances, the Icelandic Government,
in view of the present state of affairs,
admit that this measure is in accordance
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hagsmuni fslands og er pess vegna reidu-
buin til ad fela Bandarikjunum vernd
fslands me® eftirfarandi skilyrdum:

(1) Bandarikin skuldbinda sig til ad
hverfa burtu af Islandi med allan her-
afla sinn 4 landi, i lofti og & sjo, undir-
eins og nuverandi 6fridi er lokid.

(2) Bandarikin skuldbinda sig enn
fremur til ad viSurkenna algert frelsi
og fullveldi Islands og a® beita 6llum
ahrifum sinum vi$ bau riki, er standa
ad fridarsamningunum, ad loknum nu-
verandi ofridi, til pess, ad friSarsamn-
ingarnir viSurkenni einnig algert frelsi
og fullveldi fslands.

(3) Bandarikin lofa a8 hlutast ekki
til um stjérn Islands, hvorki medan her-
afli peirra er i landinu né sidar.

(4) Bandarikin skuldbinda sig til a8
haga vornum landsins bannig, ad ber
veiti ibtium pess eins miki8 6ryggi og
frekast er unnt, og a8 peir verdi fyrir
sem minnstum truflunum af véldum
hernaGaradgerfa, og séu baer gerdar i
samradi vid islenzk stjornarvéld ad svo
miklu leyti, sem mogulegt er. Vegna
félksfedar Islands og haettu beirrar, sem
bjodinni stafar bar af leiSandi af navist
fjolmenns herafla, ver8ur einnig ad gata
pess vandlega, a8 einungis urvalslis
verdi sent hingad. Hernadaryfirvéldun-
um tti einnig ad vera gefin fyrirmali
um ad hafa i huga, ad Islendingar hafa
ekki vanizt vopnaburdi 6ldum saman og
ad beir eru med ollu 6vanir heraga, og
skal umgengni herlidsins gagnvart ibu-
um landsins haga$ i samremi vid pad.

(5) Bandarikin taka a8 sér wvarnir
landsins, Islandi a® kostnaSarlausu, og
lofa a8 baeta hvert bad tjon, sem ibu-
arnir verda fyrir af voldum hernadar-
adgerfa beirra.

(6) Bandarikin skuldbinda sig til ad
stydja ad hagsmunum fslands a allan
hatt, sem 1 beirra valdi stendur, par me8
talid a8 sja landinu fyrir negum naud-
synjavorum, tryggja naudsynlegar sigl-
ingar til landsins og fra pvi og ad gera

with the interest of Iceland, and there-
fore are ready to entrust the protection
of Iceland to the United States on the
following conditions: —

(1) The United States promise to
withdraw with all their military forces,
land, air and sea, from Iceland imme-
diately on the conclusion of the present
war.

(2) The United States further promise
to recognize the absolute independence
and sovereignty of Iceland and to exer-
cise their best efforts with those Powers
which will negotiate the peace treaty at
the conclusion of the present war in
order that such treaty shall likewise re-
cognize the absolute independence and
sovereignty of Iceland.

(3) The United States promise not to
interfere with the Government of Ice-
land, neither while their armed forces
remain in this country nor afterwards.

(4) The United States promise to or-
ganise the defence of the country in
such a way as to ensure the greatest
possible safety for the inhabitants them-
selves and so that they suffer the mini-
mum of disturbance from military acti-
vities; these activities being carried out
in consultation with the Icelandic au-
thorities in so far as is possible. Also,
because of the small population of Ice-
land and the consequent danger to the
nation from the presence of a numerous
army, great care must be taken that only
picked troops are sent here. The military
authorities should also be instructed to
keep in mind that the Icelanders have
been unarmed for centuries and are
entirely unaccustomed to military disci-
pline, and the conduct of the troops to-
wards the inhabitants of the country
should be ordered accordingly.

(5) The United States undertake the
defence of the country without expense
to Iceland and promise to compensate
for all damage occasioned to the inhabi-
tants by their military activities.

(6) The United States promise to
further the interests of Iceland in every
way in their power, including that of
supplying the country with sufficient
necessities, of securing the necessary
shipping to and from the country and of
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i 68ru tilliti hagsteda verzlunar- og vid-
skiptasamninga viS ba®.

(7) Islenzka rikisstjérnin veentir pess,
ad yfirlysing si, sem forseti Banda-
rikjanna gefur i bessu sambandi, verdi i
samrzaemi vi§ bessar forsendur af halfu
fslands, og beetti rikisstjorninni bad
mikils virdi ad vera gefid taekifeeri til ad
kynna sér ordalag yfirlysingar bessarar,
ASur en hun er gefin opinberlega.

(8) Af halfu fslands er bad talis sjalf-
sagt, a8 ef Bandarikin takast 4 hendur
varnir landsins, ba hljéti paer ad verda
eins 6flugar og naudsyn getur frekast
krafizt, og einkum er bess veenzt, ad beg-
ar i upphafi ver®i, a8 svo miklu leyti
sem unnt er, gerdar radstafanir til ad
forbast allar sérstakar hettur i sam-
bandi vid skiptin. Islenzka rikisstjérnin
leggur sérstaka aherzlu &, ad negar flug-
vélar séu til varnar, hvar sem borf kref-
ur og haegt er ad koma bpeim vi8, jafn-
skjott og akvorSun er tekin um, ad
Bandarikin takist 4 hendur varnir lands-
ins.

Pessi akvordun er tekin af Islands
halfu sem algerlega frjals og fullvalda
rikis, og pa® er alitid sjalfsagt, ab Banda-
rikin viSurkenni begar fra upphafi bessa
réttarstodu Islands, enda skiptist beedi
rikin strax & diplomatiskum sendi-

monnui.

Fylgiskjal II.

_ Ordsending fra forsatisradherra Islands
til brezka sendiherrans i Reykjavik.

fslenzka rikisstjérnin vill, fyrir hénd
Islands, setja fram eftirfarandi skilmala
ad pvi er snertir Bretland:

Bretland lofar a8 vidurkenna algert
frelsi og fullveldi fslands og ad sja til
pess, a6 ekki verdi gengid a rétt bess i
frifarsamningunum né 4 nokkurn annan
hatt a8 6fridnum loknum.

Bretland lofar a8 hverfa burtu hédan
af landinu me& allan herafla sinn jafn-
skjott og flutningi Bandarikjalisins er

Alpt. 1941. (57. loggjafarbing).

making in other respects favourable
commercial and trade agreements with it.

(7) The Icelandic Government expects
that the declaration made by the Presi-
dent of the United States in this connec-
tion will be in agreement with these
premises on the part of Iceland and the
Government would much appreciate its
being given an opportunity of being
cognizant with the wording of this de-
claration before it is published.

(8) On the part of Iceland it is con-
sidered obvious that if the United States
undertake the defence of the country it
must be strong enough to meet every
eventuality, and particularly in the be-
ginning it is expected that, in so far as
possible, efforts will be made to prevent
any special danger in connection with
the change-over. The Icelandic Govern-
ment lays especial stress on there being
sufficient aeroplanes for defensive pur-
poses wherever they are required and
they can be used, as soon as the decision
is made for the United States to under-
take the defence of the country.

This decision is made on the part of
Iceland as an absolutely free and sover-
eign State, and it is considered as a
matter of course that the United States
will from the beginning recognize this
legal status of the country, both States
immediately  exchanging  diplomatic
representatives.

Text of the message from the Icelandic
Prime Minister to the British Minister
in Reykjavik.

The Icelandic Government wishes to
make reservations on behalf of Iceland
as to the following on the part of Great
Britain:

Great Britain promises to recognise
the absolute independence and sover~
eignty of Iceland and to provide that it
shall not be encroached upon by the
terms of the peace treaty nor in any
other way at the conclusion of the war.

Great Britain promises to withdraw
from this country all her armed forces
as soon as the transport of the United

2
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svo langt komid, a8 hernaSarlegur styrk-
ur pess er negilegur til a8 verja landid,
enda ver8i vornum landsins pannig hag-
a0 a4 medan a4 skiptunum stendur, ad
beer verdi aldrei minni en baer eru nu.

A8 bvi er snertir verzlunar- og vid-
skiptasamband Bretlands og Islands, pa
piggur rikisstjorn fslands bakksamlega
bad bo8 brezku rikisstjornarinnar, ad
hin muni ekki draga tr, heldur fremur
auka studning sinn vid vidskipti Islands
jafnframt bvi, sem hun muni stydja
hagsmuni bpess a8 o68ru leyti. Islenzka
rikisstjornin vill um leid vekja athygli a
bvi, a8 hinar breyttu adstaedur hljéti o-
hjakvemilega a8 leia til endurskoSunar
a brezk-islenzka viGskiptasamningnum
og al breytt versi ymsum skuldbinding-
um af fslands halfu samkvemt pessum
samningi, einkum greinunum um eftir-
lit med innflutningi og gjaldeyri.

Pbad eru akvedin tilmeeli islenzku rikis-
stjornarinnar, a8 rikisstjorn Bretlands
lati undireins lausa og sendi heim til fs-
lands alla pa islenzka rikisborgara, sem
eru i haldi i Bretlandi, teknir hafa verid
héndum og fluttir panga®.

I 68ru tilliti er bad alitis sjalfsagt, ad
Bretland breyti ekki ad neinu leyti yfir-
lysingu beirri um frelsi og fullveldi Is-
lands, sem bad hefur begar gefiS, og ab
bedi rikin haldi afram a8 skiptast a
diplomatiskum sendiménnum, enda 4lit-
ur islenzka rikisstjornin bad bezt, ad
beir sendimenn, sem nud eru, ver8i latnir
vera afram a0 svo stéddu.

Fylgiskjal III

Ordsending forseta Bandarikjanna i
Ameriku til forsaetisradherra fslands.

Eg hef tekid 4 moti ordsendingu ydar,
bar sem pér tilkynnid mér, ad islenzka
rikisstjornin fallist 4, eftir a8 hafa ihug-
ad vandlega allar adsta8ur og ad med
tilliti til niverandi astands sé pad i sam-
reemi viS hagsmuni fslands, ad sendar
séu banga8 Bandarikjahersveitir til

States forces is so far advanced that
their military strength is sufficient for

.the defence of the country, the defences

of the country while the exchange is
being effected never to be less than they
are now.

With regard to the trade and com-
merce between Great Britain and Iceland,
the Icelandic Government appreciate and
accept the promise of the British Govern-
ment that they 'will not lessen but rather
increase their efforts to support the
trade of Iceland and to further its inter-
ests in other respects. At the same time
the Icelandic Government would draw
attention to the fact that the changed
position must inevitably lead to revision
of the Anglo-Icelandic trade agreement
and the cancellation of wvarious oblig-
ations on the part of Iceland in accord-
ance with this agreement, in particular
of the clauses concerning control of im-
ports and currency.

It is the firm request of the Icelandic
Government that the British Government
shall immediately set at liberty and send
to Iceland all those Icelandic citizens
who are in custody in Great Britain,
have been arrested and removed there.

In other respects it is considered ob-
vious that Great Britain will not in any
way alter the declaration of recognition
of the independence and sovereignty of
Iceland which it has already given, and
that the two states will continue to ex-
change diplomatic 1epresentatives, in-
deed the Icelandic Government would

-consider it best if, for the time being,

the same representatives should be re-
tained as at present.

Text of the message from the President
of the United States of America to the
. Icelandic Prime Minister.
« ‘ ‘
I have received your message in which
you have informed me that after careful
consideration of all the circumstances,
the Icelandic Government, in view of the
present state of affairs, admits that the
sending to Iceland of United States troops
to supplement and eventually to replace
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aukningar og sidar til a8 koma i stad
brezka herlidsins, sem bar er nu, og ad
islenzka rikisstjornin sé pess vegna
reiSubiin a8 fela Bandarikjunum varnir
fslands med eftirfarandi skilyrSum:

(1) Bandarikin skuldbinda sig til a8
hverfa burtu af fslandi med allan herafla
sinn a landi, i lofti og 4 sjo, undireins
og nuverandi o6friéi er lokid.

(2) Bandarikin skuldbinda sig enn
fremur til ad viSurkenna algert frelsi og
fullveldi fslands og ad beita 6llum Ahrif-
um sinum vi§ bau riki, er standa ad
friSarsamningunum, a8 loknum nuver-
andi ofridi, til pess, ad friSarsamning-
arnir viSurkenni einnig algert frelsi og
fullveldi Islands.

(3) Bandarikin lofa a8 hlutast ekki til
um stjorn fslands, hvorki medan herafli
beirra er i landinu né si8ar.

(4) Bandarikin skuldbinda sig til a8
haga vornum landsins bannig, aé ber
veiti ibuum bess eins miki8 o6ryggi og
frekast er unnt, og a8 beir ver®i fyrir
sem minnstum truflunum af voldum
hernadaradgera, og séu per gerSar i
samradi vid islenzk stjornarvold ad svo
miklu leyti, sem mogulegt er. Vegna
félksfedar Islands og haettu beirrar, sem
bjoédinni stafar par af leiSandi af navist

fjolmenns herafla, verSur einnig a8 geela

bess vandlega, a8 einungis 1irvalslid
verdi sent pangad. Hernadaryfirvéldun-
um tti einnig ad vera gefin fyrirmeeli
um ad hafa i huga, ad Islendingar hafa
ekki vanizt vopnaburdi 6ldum saman og
ad beir eru med O6llu ovanir heraga, og
skal umgengni herlidsins gagnvart ibu-
um landsins hagad i samraemi vi§ bad.

(5) Bandarikin taka a® sér varnir
landsins, Islandi ad kostnaSarlausu, og
lofa a8 bata hvert pad tjon, sem ibu-
arnir verda fyrir af vdoldum hernadarad-
gerda beirra.

(6) Bandarikin skuldbinda sig til ad
sty8ja a8 hagsmunum Islands 4 allan
hatt, sem i peirra valdi stendur, par med
talid ad sja landinu fyrir neegum naud-

the present British Force there would
be in accordance with the interest of
Iceland, and that therefore the Icelandic
Government is ready to entrust the pro-
tection of Iceland to the United States on
the following considerations: —

(1) The United States promise to with-
draw with all their military forces, land,
air and sea, from Iceland immediately
on the conclusion of the present war.

(2) The United States further promise
to recognize the absolute independence
and sovereignty of Iceland and to exer-
cise their best efforts with those Powers
which will negotiate the peace treaty at
the conclusion of the present war in
order that such treaty shall likewise re-
cognize the absolute independence and
sovereignty of Iceland.

(3) The United States promise not to
interfere with the Government of Ice-
land, neither while their armed forces
remain in the country nor afterwards.

(4) The United States promise to or-
ganise the defence of the country in such
a way as to ensure the greatest possible
safety for the inhabitants themselves
and so that they suffer the minimum
of disturbance from military activities;
these activities being carried out in con-
sultation with the Icelandic authorities in
so far as is possible. Also, because of the
small population of Iceland and the
consequent danger to the nation from
the presence of a numerous army, great
care must be taken that only picked
troops are sent there. The military au-
thorities should also be instructed to
keep in mind that the Icelanders have
been unarmed for centuries and are enti-
rely unaccustomed to military discipline,
and the conduct of the troops towards
the inhabitants of the country should be
ordered accordingly.

(56) The United States undertake the
defence of the country without expense
to Iceland and promise to compensate
for all damage occasioned to the inhabi-
tants by their military activities.

(6) The United States promise to
further the interests of Iceland in every
way in their power, including that of
supplying the country with sufficient
necessities, of securing the necessary
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synjavorum, tryggja naudsynlegar sigl-
ingar til landsins og fra pvi og a8 gera i
6%ru tilliti hagsteda verzlunar- og vib-
skiptasamninga vi8 ba®.

(7) Islenzka rikisstjérnin ventir bess,
ad yfirlysing si, sem forseti Bandarikj-
anna gefur i pessu sambandi, ver®i i
samrzemi vid bpessar forsendur af halfu
fslands, og betti rikisstjorninni mjog
veent um a8 vera gefid teekiferi til ad
kynna sér orSalag yfirlysingar bessarar,
adur en hun er gefin opinberlega.

(8) Af halfu Islands er pad talis sjalf-
sagt, a8 ef Bandarikin takast a hendur
varnir landsins, ba hljéti per ad verda
eins Oflugar og naudsyn getur frekast
krafizt, og einkum er bess vanzt, ad
begar i upphafi verdi, ad svo miklu leyti
sem unnt er, gerdar radstafanir til ag
forSast allar sérstakar heaettur i sam-
bandi vid skiptin. Islenzka rikisstjérnin
leggur sérstaka aherzlu 4, a8 n=egar flug-
vélar séu til varnar, hvar sem porf kref-
ur og hagt er ad koma beim vi8, jafn-
skjott og akvordun er tekin um, ad
Bandarikin takist 4 hendur varnir lands-
ins.

Pér takid enn fremur fram, a8 pessi
akvérdun sé tekin af Islands halfu sem
algerlega frjals og fullvalda rikis, og ad
bad sé alitid sjalfsagt, a8 Bandarikin
vidurkenni pegar fra upphafi réttarstédu
fslands, enda skiptist baedi rikin strax a
diplomatiskum sendiménnum.

Mér er bad aneegja ad stadfesta hér
me8 vid ySur, ad skilyrSi pau, sem sett
eru fram i or8sendingu ydar, er ég hef
nu moéttekid, eru fyllilega adgengileg
fyrir rikisstjorn Bandarikjanna og a®
skilyr8a bessara mun verSa gett i
visskiptunum milli Bandarikjanna og
Islands. Eg vil enn fremur taka bad
fram, a8 mér mun ver8a ansegja a8 fara
fram 4 sampykki Samveldabingsins
(Congress) til bess, ad skipzt verdi a
diplomatiskum sendiménnum milli landa
okkar.

bas er yfirlyst stefna rikisstjornar
Bandarikjanna ad ganga i i me8 60r-
um bjédum a vesturhveli jardar til ad
verja nyja heiminn gegn hvers konar
arasartilraunum. Pad er skoBun bessar-

shipping to and from the country and of
making in other respects favourable
commercial and trade agreements with it.

| [P
(7) The Icelandic Government expects
that the. declaration made by the Presi-
dent of the United States in this connec-
tion will be in agreement with these pre-
mises on the part of Iceland and the
Government would much appreciate its
being given an opportunity of being
cognizant with the wording of this de-
claration before it is published.

(8) On the part of Iceland it is con-
sidered obvious that if the United States
undertake the defence of the country it
must be strong enough to meet every
eventuality, and particularly in the be-
ginning it is expected that, in so far as
possible, efforts will be made to prevent
any special danger in connection with
the change-over. The Icelandic Govern-
ment lays especial stress on there being
sufficient aeroplanes for defensive pur-
poses wherever they are required and
they can be used, as soon as the decision
is made for the United States to under-
take the defence of the country.

You further state that this decision is
made on the part of Iceland as an abso-
lutely free and sovereign State and that
it is considered as a matter of course
that the United States will from the
beginning recognize the legal status of
Iceland, both States immediately ex-
changing diplomatic representatives.

I take pleasure in confirming to you
hereby that the conditions set forth in
your communication now under acknow-
ledgment are fully acceptable to the
United States Government, and that
these conditions will be observed in the
relations between the United States and
Iceland. I may further say that it will
give me pleasure to request of Congress
its agreement in order that diplomatic
representatives may be exchanged be-
tween our two countries.

It is the announced policy of the
United States Government to undertake
to join with other nations of the Western
Hemisphere in the defence of the New
World against any attempt at aggression.
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ar rikisstjornar, ad pad sé mikilvegt, ad
vardveitt sé frelsi og sjalfstedi Islands,
vegna bess, ad hernam Islands af halfu
rikis, sem synt hefur, a8 pad hefur a
stefnuskra sinni augljés aform um ad na
heimsyfirradum og bar med einnig yfir-
radum yfir pjodum nyja heimsins,
mundi strax beinlinis 6gna 6ryggi allra
bjoda a vesturhvelinu.

bad er af bessari astedu, a8 rikis-
stjéorn Bandarikjanna mun, samkvaemt
or8sendingu ydar, strax senda herafla til
a8 auka og siSar koma i stad brezka
herli8sins, sem par er nu.

beer radstafanir, sem bannig eru gerd-
ar af halfu rikisstjérnar Bandarikjanna,
eru gerdar med fullri vidurkenningu a
fullveldi og sjalfstedi Islands og med
beim fulla skilningi, a8 ameriskt herli
eda sjoher, sem sendur er til Islands,
skuli ekki 4 nokkurn hinn minnsta hatt
hlutast til um innanlandsmalefni is-
lenzku pjodarinnar, og enn fremur med
beim skilningi, ad strax og nuverandi
heettuastandi i millirikjaviSskiptum er
loki®, skuli allur slikur herafli og sjo-
her latinn hverfa a brott padan, svo ad
islenzka pjodin og rikisstjérn hennar
radi algerlega yfir sinu eigin landi.

fslenzka pjodin skipar virSulegan sess
medal lydredisrikja heimsins, pbar sem
frjalsredis og einstaklingsfrelsid a sér
sogulegar minningar, sem eru meira en
pisund ara gamlar. Pad er bvi enn ba
betur viSeigandi, a8 um lei§ og rikis-
stjorn Bandarikjanna tekst 4 hendur ad
gera pessa radstofun til a8 varSveita
frelsi og oryggi lydredisrikjanna i nyja
heiminum, skuli hin jafnframt, sam-
kveemt or8sendingu y8ar, ver8a bess
heidurs adnjétandi ad eiga 4 bennan
hatt samvinnu vi§ rikisstjéorn y6ar um
varnir hins sogulega Iy8raebisrikis,
fslands.

Eg sendi pessa or8sendingu til rikis-
stjorna allra hinna pjéSanna a vestur-
hvelinu, svo ad bpzer fai vitneskju um,
hvas um er a¥ vera.

In the opinion of this Government, it is
imperative that the integrity and inde-
pendence of Iceland should be preserved
because of the fact that any occupation
of Iceland by a Power, whose only
too clearly apparent plans for world con-
quest include the domination of the
people of the New World, would at once
directly menace the security of the
entire Western Hemisphere.

It is for that reason, that, in response -
to your message, the United States Go-
vernment will send immediately troops
to supplement and eventually to replace
the British forces now there.

The steps so taken by the United
States Government are taken in full re-
cognition of the sovereignty and inde-
pendence of Iceland and with the clear
understanding that the American mili-
tary or naval forces sent to Iceland will
in no wise interfere in the slightest de-
gree with the internal and domestic
affairs of the Icelandic people; and with
the further understanding that immedi-
ately upon the termination of the present
international emergency, all such mili-
tary and naval forces will be at once
withdrawn, leaving the people of Iceland
and their Government in full sovereign
control of their own territory.

The people of Iceland hold a proud
position amongst the democracies of the
world, with a historical tradition of free-
dom and of individual liberty which is
more than one thousand years old. It is
therefore all the more appropriate that
in response to your message the United
States Government, while undertaking
this defensive measure for the preserv-
ation of the independence and security
of the democracies of the New World,
should at the same time be afforded the
privilege of co-operating in this manner
with your Government in the defence of
the historical democracy of Iceland.

I am communicating this message, for
their information, to the Governments
of all the other nations of the Western
Hemisphere.
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Fylgiskjal 1V.
8. juli 1941.
Herra fors=tisradherra.

Degar ég reeddi vid ySur pann 24. junt
um pad, ad Bandariki Ameriku tekju ad
sér varnir Islands, svorudud bér mér
bvi, a8 sampykki islenzku rikisstjornar-
innar veaeri hatd eftirfarandi skilmalum
a® pvi er snertir Bretland:

1. Bretland lofar a8 viSurkenna al-
gert frelsi og fullveldi Islands og ad sja
til pess, ad ekki verdi gengid a rétt pess
i fridarsamningunum né a nokkurn
annan hatt ad 6friSnum loknum.

2. Bretland lofar a8 hverfa burtu hés-
an af landinu me& allan herafla sinn
jafnskjott og flutningi Bandarikjahers-
ins er svo langt komid, ad hernadarleg-
ur styrkur pess er naegilegur til a8 verja
landis, enda ver$i voérnum landsins
bannig hagad 4 medan a skiptunum
stendur, a8 beer verdi aldrei minni en
beer eru nau.

3. A8 bvi er snertir verzlunar- og vid-
skiptasamband Bretlands og Islands, ba
biggur rikisstjérn Islands pakksamlega
bad bo8 brezku rikisstjornarinnar, ad
hiin muni ekki draga ur, heldur fremur
auka studning sinn vid vidskipti fslands
jafnframt pvi, sem hun muni stySja
hagsmuni pess ad 68ru leyti. Islenzka
rikisstjornin vill um leid vekja athygli 4
bvi, ad hinar breyttu adsteSur hljoti
6hjakvaemilega ad leida til endurskod-
unar 4 brezk-islenzka viSskiptasamn-
ingnum og a8 breytt verdi ¥msum
skuldbindingum af fslands halfu sam-
kvemt pessum samningi, einkum grein-
unum um eftirlit med innflutningi og
gjaldeyri.

4. Pad eru akve8in tilmeli islenzku rik-
isstjérnarinnar, ad rikisstjorn Bretlands
1ati undireins lausa og sendi heim til
Islands alla ba islenzka rikisborgara,
sem eru i haldi i Bretlandi, teknir hafa
verid hondum og fluttir pangas.

5. I 8ru tilliti er pad alitis sjalfsagt,
ad Bretland breyti ekki a8 neinu leyti
yfirlysingu beirri um frelsi og fullveldi

July 8th 1941.
My dear Prime Minister,

In reply to the verbal communication
which I made to you on June 24th on
the subject of the United States of Ame-
rica assuming the protection of Iceland,
you informed me that the agreement of
the Icelandic Government would be given
subject to the following reservations on
the part of Great Britain: —

1. Great Britain promises to recognise
the absolute independence and sover-
eignty of Iceland and to provide that it
shall not be encroached upon by the
terms of the peace treaty nor in any
other way at the conclusion of the war.

2. Great Britain promises to withdraw
from this country all her armed forces
as soon as the transport of the United
States forces is so far advanced that their
military strength is sufficient for the
defence of the country, the defences of
the country while the exchange is being
effected never to be less than they are
now.

3. With regard to the trade and com-
merce between Great Britain and Iceland,
the Icelandic Government appreciate and
accept the promise of the British Govern-
ment that they will not lessen but rather
increase their efforts to support the
trade of Iceland and to further its inter-
ests in other respects. At the same time
the Icelandic Government would draw
attention to the fact that the changed
position must inevitably lead to revision
of the Anglo-Icelandic trade agreement
and the alteration of various obligations
on the part of Iceland in accordance with
this agreement, in particular of the
clauses concerning control of imports
and currency.

4. Tt is the firm request of the Ice-
landic Government that the British Go-
vernment shall immediately set at liberty
and send to Iceland all those Icelandic
citizens who are in custody in Great
Britain, have been arrested and removed
there.

5. In other respects it is considered
obvious that Great Britain will not in
any way alter the declaration of recogni-
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fslands, sem ba® hefur begar gefid, og
a8 badi rikin haldi afram a8 skiptast a
diplomatiskum sendiménnum, enda alit-
ur islenzka I‘lleStJOI‘IllI] pad bezt, ad
peir sendimenn, sem nu eru, verdi latnir
vera, afram a8 svo stéddu.

Eg hef begar skyrt ySur munnlega fra,
samkveemt fyrirlagi rikisstjérnar minn-
ar, a8 hun sampykkir pessa skilmala,
og mér er anagja ad stadfesta petta bréf-
lega hér me3d. .
Kvedjuord.

Sh.

tion of the independence an sovereignty
of Iceland which it has already given,
and that the two states will continue to
exchange diplomatic representatives, in-
deed the Icelandic Government would
consider it best if, for the time being,
the same representatives should be re-
tained as at present. ;

I have already informed you verbally
on the instructions of my Government
that they accept these conditions, and 1
now have the pleasure to confirm this
in writing.

Believe me,.

my dear Prime Minister
Yours very sincerely

C. Howard Smith,

2. Tillaga til bingsilyktunar

um radstafanir til ad tryggja sjalfstedi fslands a¥ styrjoldinni lokinni og um stjérn-

malasamband vi8 Sovétlydveldin.

'

Flm.: Isleifur Hégnason, Brynjélfur Bjarnason, Jéhannes Jénasson.

Alpingi alyktar ab fela rikisstjorninni:

1. A® fara bess a leit vid stjornir Bandarikjanna, Bretlands og SovétlySveldanna
a0 gefa sameiginlega yfirlysingu um, a8 bessi riki skuldbindi sig til ad vidur-
kenna algert frelsi, fullveldi og fridhelgi Islands a® styrjéldinni lokinni og taki
Abyrgd 4 bvi, ad bad fai ad njota bessa sjalfsteedis og a8 ekki verdi gengid a rétt

pess a nokkurn hatt.

2. A% taka nu pegar upp stjérnmalasamband vi8 SovétlySveldin,

Greinargerd.

.Bandarikin og Bretland hafa hvort um sig lofad a8 viSurkenna fullveldi fslands
a8 styrjoldinni lokinni. Pad er augljéost mal, a8 bezta tryggingin, sem unnt er ad fa
fyrir pvi, a8 sjalfstzedi fslands verdi virt og hlutur pess ekki fyrir bor8 borinn ad
styrjoldinni lokinni, er samelgmleg yflrlvsmg peirra stérvelda, sem greind eru i til-
1gu pessari og hafa samstarf sin 4 milli i bessum 6fridi og veentanlega viS fridar-
samningana a8 6frisnum loknum.

Pad virsist ekki purfa ad rokstySja pad nanar, ad eins og nu hefur malum skip-
azt, taki island pegar i stad upp stjérnmalasamband vid SovétlySveldin.




10 Pingskjol

Sh. 3. Tillaga til pingsalyktunar

um afengismal.
Flm.: Pétur Ottesen, Ingvar Palmason, Finnur Jo6nsson, Porsteinn Briem.

Alpingi alyktar ad skera a rikisstjérnina:.
1. A% loka afengisverzlunum rikisins, medan erlent herli§ dvelur i landinu.
2. AS vinna ad bvi vid stjérnir peirra rikja, sem herlid er komid fra hingad til
lands, a8 beer lati ekki herlidis fa afengi né adstodu til ad afla bess, medan
1lidi8 dvelur hér a landi.

Sh. 4. Pingsalyktun
um, a8 Bandarikjum NorSur-Ameriku sé falin hervernd Islands medan nuverandi
styrjold stendur. ]
(Afgreidd fra Sp. 10. juli.)
Samhljéda bskj. 1.




